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Dankwort t 

Inn meinem viel zu kurzen Dankwort möchte ich all denen danken, ohne deren 
Beistandd dieses Buch nicht natte entstehen können. An erster Stelle möchte ich 
hierr meine steten und treuen Begleiter Dr. Mieke Aarts und Dr. Dick Boer, sowie 
meinenn Doktorvater und Zimmergenossen Prof. Dr. Theo Witvliet nennen. Für die 
aüBeree Gestaltung der vorliegenden Studie bin ich Roelof Langman (Lay-out) und 
Susannee Neugebauer (Titelbild) viel Dank schuldig. Ursel Kretschmer, Silke Half-
mannn und Petra Kurz möchte ich für ihren unermüdlichen Einsatz bei den nicht 
unerheblichenn Mühen des Korrekturlesens danken und Madelaine Kasten für ihre 
Hilf ee bei den Übersetzungsarbeiten. Dr. Rinse Reeling Brouwer danke ich ganz 
allgemeinn für seine erfrischenden Kommentare. Der Stiftung Aanpakken danke ich 
schlieBlichh für die finanzielle Unterstützung beim Zustandekommen dieser Ausga-
be. . 
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